MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAIHU
KIPOBOTI'PAJICbKHWI JJEP)KABHUM IEJATOTTYHAM YHIBEPCUTET
imeni BOJIOAUMHUPA BUHHUYEHKA

ACOUIALIA YKPAIHCBKUX TEPMAHICTIB

BCEYKPAIHCBHKA CITIJIKA BUKJIAJIAYIB ITEPEKJIAIY

THCTUTYT NEPEKJIAY TA MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII TEXHIYHOI'O YHIBEPCUTETY
(M.Keabn, Himeuuunna)
HEHTP NEPEKJIAJIO3HABCTBA BIZJEHCBKOI'O YHIBEPCUTETY (M. Binenb, ABcTpist)
YHIBEPCUTET YJIbM (M. Yabm, Himeuunna)
YHIBEPCUTET KAPJIA-®PAHIEHCA (M. I'pan, ABcTpis)
MI)KHAPOJJHUM YHIBEPCUTET IH®OOPMAIIMHUX TEXHOJIOT'TA (M. Anmatu, Kazaxcran)

BeabMumanoBHi kosern!

3amporryemo Bac B3saTH ydacTs y roBineitHiin X MiskHapoaHiid HayKoBO-NPaKTHYHIi KoHepeHii «MoBH i
CBIT: JOCJTIKEeHHSI Ta BUKJIAJaHHD», sika Binoynervest 17 6epe3nst 2016 poky o 10.00 nHa daxynbreTi iIHO3EMHHX
MOB KipoBOrpaschKoro aepaBHOTO MMeIarorivHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Boromumupa Bunaudenka (aynuropist 214).
s ygacti B KOH(EPEHIIi1 3aIpoIIeHO IPOBiTHIX 3apyO0iHUX (DaxiBIIiB.
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KHUAK Tapac Pomanosuu, noxtop GironorivHuX HayK, mpodecop, 3aBixyBad Kaeapu Teopii i IpaKTHKH IMepeKIany 3
HiMenpkoi MoBH [HcTUTYTY (inonorii KuiBchkoro HaIliOHANBEHOTO YHiBepcHTeTy imeHi Tapaca
[lleuenka; DOCTOR HONORIS CAUSA KipoBorpaickkoro Iep>KaBHOTO MeJarorigaHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bononnmupa Bunanuenka. [TouecHuii [Ipe3uaeHT CIiIKK repMaHICTiB BUIIOT
KoM YKpaiHw;, AKaJeMiK BHINOi IIKOMM YKpaiHu — “KATETOPII CEMAHTUKU B
JUCKYPCOIIOJNI”

Knayc-ZTipx HIMITI], noxrop ¢inocodii (habil), npodecop IHcTuTyTYy Nepexnamy Ta MKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii
Texuiynoro yniBepcutery Micta Kenpn (Himewunna) — “TERMINOLOGY A BRIDGE
BETWEEN KNOWLEDGE AND LANGUAGE”

JAEHHCOBA Csimnana Ilasnigna, noxtop (GinojoridHuX Hayk, npodecop, mpodecop kadeapu HiMEIbKOI MOBU Ta
nepekiasy 1 IpuKIaaHol JiHrBicTHKY KHIBCEKOro HaIiOHAJIBHOTO JIIHIBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY —
“KOHLIEIT K OB €KT JIAXPOHIYHOI JIIH'BICTUKU”

YEPE/ITHUYEHKO Onexcandp lsanosuu, axagemix Axanemii BUIIOI KON YKpaiHH, TOKTOP (iTOJIOTIYHMX HAYK,
npodecop kadeapu Teopii i MpakTHKH MepekiIaxy 3 POMAHCHKMX MOB iMeHi Mukonm 3epoBa
Incturyty dinonorii KuiBchkoro HamionansHoro yHiBepcutety iMeHi Tapaca Illeuenka, DOCTOR
HONORIS CAUSA  KipoBorpaJacbkoro  JIep)kKaBHOTO  IIE€AaroridyHOro  yHIBEpCHTETY
iMmeHi Bonoaumupa BunHMYeHKa; 3acimyXeHMH TpaliBHUK HAayKH 1 TEXHIKH YKpaiHm —
“KATETOPIMHUI ~ AIIAPAT CYYACHOI'O  TIEPEKJIAJIOSHABCTBA: CTAH I
[NEPCIIEKTBU”

Jok éan /JOOPCJIAP, PhD, mupexrop CETRA, Lenrpy mepexnano3aasctsa Jleencbkoro yHiBepcurety (beinbris),



npodecop kadempu mepexnamy i KypHTICTUKH, HAyKOBHWH CHiBpoOiTHUK CTemieH00ChKoTro
yuiepcurety (ITAP) — “THE VALUE OF METADATA FOR TRANSLATION STUDIES”

YEPHOBATHH Jleonio Mukonaiioguu, TOKTOp TeJaroriunmx Hayk, mpodecop, mpodecop Kabeapu Teopii Ta
MPaKTHKWA TIePEeKNIANy aHINIIHChKOI MOBH XapKiBCHKOTO HAIlIOHATHHOTO YHIBEPCHTETY iM.
B. H. Kapasina, npesunent Bceeykpaincepkoi cminkn BukiamdiB nepekiaxy, DOCTOR HONORIS
CAUSA KipoBorpaacskoro Aep>kKaBHOTO II€JaroTiqHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Bomomummpa
Bunnnmuenka — “3MICT HABUAHHS MAWBYTHIX TIEPEKJIAJIAUIB 3ICTABHOI
CTWIICTUKU AHTJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB”

Korenmmogp I'VIIIHYA, noxtop dinocodii, mpodecop Kadenpu METOAWKH BHKIAJaHHS JTEepaTypu IHCTHUTYTY
repmaHcbkoi ¢inonorii yHiBepcutery Bpownas/ PecmyOmika [lonbmia; BupaBenp 0aratbox
HIMEIIBKOMOBHHUX TBOPIB Ta HIMCI[bKOMOBHHX JIKEpPET — “KRZYZOWA/KREISAU UND DIE
MACHT DER SYMBOLIK (Deutsch-polnische Ubersetzerwerkstdtten an einem sinnbildlichen Ort
des deutschen Widerstandes und der deutsch-polnischen Versshnung)”

3HMOMPA Muxkona Iéanoeuu, noxtop QiNONOTIYHUX HAYK, mpodecop, mpodecop Kadeapu repMaHCHKHX MOB Ta
mepekIano3HaBcTBa  JIporoOUIbKOro Jep:KaBHOTO IIEJaroriYHOTO YHIBEPCHTETY iMeHi I[BaHa
®panka; DOCTOR HONORIS CAUSA KipoBorpaacskoro IepKaBHOTO —IEIarorigHOTro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bomomumumpa BunHmueHka, wieH HarioHanbHOI CIHIJIKM NHCEMEHHUKIB
Vkpainm — “TIEPEKJIAJIALIBKUI  JIOPOBOK IBAHA ®PAHKA B KOHTEKCTI
MDKKYJIbTYPHOI'O ITPOCTOPY” (mo 160 pokiB Big mus HapopkeHHs (1856-1916) Iana
Opanka Ta cropivyus Binxony y Biunicts (1916)

CEMEHIOK Onez Anamoniiiosuy, NokTop (imojoriynux Hayk, mpodecop, pekrop KipoBorpaackkoro aepskaBHOTO
TIEaTOTiYHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi Bonoaumupa Bunandenka — “OCOBJIMBOCTI CYUACHOI
KOMVYHIKALII SK ®AKTOPU BIUIMBY HA TIIPOLIECM ®YHKIIOHYBAHHSA 1
3ACBO€EHHS HEOJIOT'I3MIB”

PLENARY SESSION
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Taras KYIAK, Academician of the Higher School Academy of Sciences of Ukraine, Doctor of Letters, Full Professor
and Chairperson of the Department of Theory and Practice of Translation from German at the Taras
Shevchenko National University of Kyiv, DOCTOR HONORIS CAUSA of the Kirovohrad
V. Vynnychenko State Pedagogical University, Honorary President of the Ukrainian Union of
German Teachers and Scholars — “SEMANTIC CATEGORIES IN DISCOURSE FIELD”

Klaus-Dirk SCHMITZ, Doctor habil, Professor of the Institute of Translation and Multilingual Communication at the
Cologne University of Applied Sciences (Germany) — “TERMINOLOGY - A BRIDGE
BETWEEN KNOWLEDGE AND LANGUAGE”

Svitlana DENYSOVA, Doctor of Letters, Full Professor of the Department of German Language, Translation and
Applied Linguistics at the Kyiv National Linguistic University — “CONCEPT AS DIACHRONIC
LINGUISTICS TARGET OF RESEARCH”

Oleksandr CHEREDNYCHENKO, Academician of the Higher School Academy of Sciences of Ukraine, Doctor of
Letters, Full Professor of the M. Zerov Department of Theory and Practice of Translation from
Romance Languages at the Taras Shevchenko National University of Kyiv, DOCTOR HONORIS
CAUSA of the Kirovohrad V. Vynnychenko State Pedagogical University, Honored Award-Winner
in Science and Technology — “CATEGORIES IN CONTEMPORARY TRANSLATION
STUDIES: CURRENT CONDITION AND PROSPECTS”

Luc van DOORSLAER, PhD, Professor, Director of CETRA, the Centre for Translation Studies at the University of
Leuven (Belgium), Associate Professor in Translation and Journalism Studies, Research Fellow of
the Stellenbosch University (South Africa) — “THE VALUE OF METADATA FOR
TRANSLATION STUDIES”



Leonid CHERNOVATYI, Doctor habil of Pedagogy, Full Professor of the Department of Theory and Practice of
English Translation at the V. N. Karazin Kharkiv National University, DOCTOR HONORIS
CAUSA of the Kirovohrad V. Vynnychenko State Pedagogical University — “COMPARATIVE
STYLISTICS OF ENGLISH AND UKRAINIAN FOR FUTURE TRANSLATORS: THE
SUBJECT MATTER ISSUE”

Krzysztof HUSZCZA, PhD, Assistant Professor of the Faculty of Philology at the University of Wroctaw (Poland) —
“KRZYZOWA/KREISAU UND DIE MACHT DER SYMBOLIK (Deutsch-polnische
Ubersetzerwerkstitten an einem sinnbildlichen Ort des deutschen Widerstandes und der deutsch-
polnischen Versohnung)”

Mykola ZYMOMRYA, Doctor of Letters, Full Professor and of the Germanic Languages and Translation Department at
the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, DOCTOR HONORIS CAUSA of the
Kirovohrad V. Vynnychenko State Pedagogical University, Fellow of the National Union of
Writers of Ukraine — “EIN WEG ZUR REZEPTION VON IWAN FRANKOS WERKEN IN
DEUTSCHLAND: BEGEGNUNG MIT DER UKRAINISCHEN LITERATUR”

Oleh SEMENIUK, Doctor of Letters, Full Professor, President of the Kirovohrad V. Vynnychenko State Pedagogical
University — “THE PECULIARITIES OF CURRENT COMMUNICATION AS FACTORS
INFLUENCING THE PROCESSES OF NEW LEXEMES FUNCTIONING AND ADOPTION”

MJIAHYETHCS POBOTA TAKUX CEKIIIN:

Cekmist Nel. MoBHI cuctemu: NpoOJieMH PO3BUTKY Ta (YHKI[IOHYBAaHHS B MOJIETHIYHOMY Ta IOJIKYJIbTYPHOMY
npocTopi (akTyanbHi HPOOJIEMH 3arallbHOrO0 MOBO3HABCTBA, JICKCHYHOI CEMAHTHUKH, TIpPaMaTHKH, (DOHETHKH Ta
(hoHOITOT1, MOJIIKPUTHKA XYHT0KHIX i ()aXOBUX TEKCTIiB, TUCKYPCO3HABCTBO).
Cexmist Ne2. KapTunu CBITYy B aCIeKTi JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT, TIHTBOKOTHITHBICTUKH Ta €THOJIHI'BICTHKH.
Cexmist Ne3. JIiHrBOKYJIBTYPHI, COIIIOKYJIBTYPHI Ta MIKKYJIBTYpPHI IPOOJIEMH TIEpEKIIay.
Cexuis Ne4. [Ipuxmagaa miarBicTHKA. OCBITHI KOMIT IOTEpHI TEXHOJIOTII.
Cexunia NeS. MeroanuHi acriekTd (axoBoi HiJTOTOBKY CY4aCHOTO BYMTENS iIHO3EMHHX MOB, Iepekiaiada ta ¢axiBus 3
MPUKIIATHOT TIHTBICTHKH

Y wMexax KkoHdepeHnii Bia0yaerbca 3acijaHHs Kpyriaoro croay «JIiHTBOKyJIbTYpHi,
COLIOKY/JbTYPHI Ta MIiKKYJLTYPHI NpodjeMu mepekaaly» Ha IMOLIAHY HAYKOBO-NeAArOrivHOl
AisJbHOCTI Ta 3 Haroam 60-Tm pidHOro I0BLIeI0 AekaHa d¢akyabTery iHozemHux moB KIITY
im. B. Bunnunuenka, 3ac/jykeHoro npaniBHuKa ocBiTH YKpainu, npogecopa O. M. Binoyca.



